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AHHOTa M

HacrTosiiiiast cTathsi pacCMaTpHUBaeT siBjieHHe MeTadop o F00BU CKBO3b MPU3MY KOPITYCHO-OPHUEHTUPOBAHHOTO MTOAX0zAa. B
pe3y/abTaTe TPOBEAEHHOTO WCC/Ie0BaHUS ObUIO BBISIBIEHO, YTO TIOA00HbIE MeTaopbl MOTYT TOCIYXUTh LIEHHBIM
WHCTPYMEHTOM TIPU OTMTUCAHUY YyBCTBA JF00BH, UTO UaCTO MPUMEHSIETCST aBTOPaMH XY/0’KeCTBEHHBIX TeKCTOB.

Llesb HACTOSLEN CTAaTbM COCTOMT B OMMCAHUM 0COOEHHOCTEeH (yHKLIMOHUPOBaHUs JIFOOOBHBIX MeTaop B aHITIOS3bIUHBIX
TeKCTaX C TPUMEHeHHEM KOpPIIyCHO-OPUEeHTHPOBAHHOTO IIOJXO0Zd, a TakKe B OIpe/e/leHUHd YaCTOTHOCTH KaKAoM U3
pacCMOTpeHHBIX MeTadop.

Hnsi aHamuza Obuia mpuMeHeHa mnporpamma IntelliText, paspaboTanHas LleHTpoM MepeBOAUECKUX WCC/IeI0BaHUN B
Yuusepcurete JIugca. B KauecTBe Marepuana Jjis WCC/eJOBaHUsl ObUT MCIIOb30BAH aAHIVIOSI3BIUHBIA KOPIYC TEKCTOB The
British National Corpus (BNC).

IIpoBeseHHBIT aHaMM3 T10Kasad, 4YTO [JaHHble KOPIYCOB I[IPeJOCTaB/SI0T BalWJHYH WH(QOPMALMI0 OTHOCUTEIHHO
YaCTOTHOCTH yNOTpebsieHni MeTadhoprueCKUX HOMHUHALWH JIFOOBU M MX peabHOTO (yHKLIMOHUPOBaHMSI.

KiroueBbie ciioBa: yiroboBHasi Metadopa, meTadopa, KOHLeNTyanbHast MeTadopa, KOpIyCHO-OPUEeHTUPOBaHHAsI TEOpHsI
MeTadopbl, KOTHUTUBHCTHUKA, KOPITyChI TEKCTOB.
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Abstract

This article examines the phenomenon of love metaphors through the prism of a corpus-oriented approach. The research
found that such metaphors can serve as a valuable tool in describing the feeling of love, which is often used by authors of
fiction texts.

The aim of this article is to describe the specifics of functioning of love metaphors in English-language texts using a
corpus-oriented approach, as well as to determine the frequency of each of the studied metaphors.

The IntelliText software developed by the Centre for Translation Studies at the University of Leeds was used for the
analysis. The British National Corpus (BNC) English-language corpus of texts was used as the material for the study.

The conducted analysis has shown that the corpus data provide valid information regarding the frequency of use of
metaphorical nominations of love and their real functioning.

Keywords: love metaphor, metaphor, conceptual metaphor, corpus-oriented metaphor theory, cognitive science, text
corpora.

Beeaenne

HecmoTpst Ha To, 4TO ydeHble MpOSIB/ISUIM MHTepeCc K MeTadope ellje cO BpeMeH ApUCTOTess, [JaHHOe siBleHWe U B
HacTosilllee BpeMsi IpeficTaB/sieT coO0l KpaliHe MOMy/ISPHbIA M HeOJHO3HAuHbI 00BEKT HcciefoBaHus. Bo MHorux 6Gosee
paHHUX HCCIel0BaHUSX MeTadopa BOCIIPUHMMA/ACHh IVIABHBIM 00pa3oM KakK CTH/IMCTUYECKHH IpHeM, TPOII, YCHIHUBAFOLMH
BBIPA3UTEILHOCTb PEUM U MPUZAIOIINE el o6pa3HocTs. Ho yxke Bo BTopoi nonoBuHe XX B. aMepUKaHCKUN yueHbId [KOpIK
Jlakodd BeIBesn n3yueHre MeTadopsl 3a mpe/esbl (GHIOIOTHN W BOIIE B YHC/IO TIEPBBIX MCC/eoBaTe e, pacCMaTPHUBAIOIINX
MeTaopy B CBeTe KOTHUTUBHOM HayKH.

IyOboKMii MHTepeC yuYeHbIX K KOTHUTHBHCTHKe OO0yC/OB/ieH I100asbHOM KOMIbIOTepHU3aLueld M >KeJlaHHUeM JIIofer
MIPUMEHATh UMEIOIIMeCs Y HUX 3HaHWsS 00 YCTPOWCTBE CO3HAHWs UesioBeKa B PElIeHWH Pa3/MuHBIX 3ajiau, B TOM UKCIe U
TeXHUUYeCKUX. MeXIUCLUNIMHApHBIM XapakTep KOTHUTMBUCTUKU TPOSIB/ISETCS B TOM, UTO B Hel 3afleficTBOBaHbI MeTO/bl U3
pasHBIX HayuHbIX cep. Hanpumep, uccienosarey, Ubeil Lie/blo SIB/SIeTCS ONpejesieHre BO3MOKHOCTel uesioBeueckoro Mosra
1 00BbsiCHEeHHe Pa3MUUHbIX MBICJIUTE/IBHBIX TIPOLIECCOB, HepeJKo 00pallialoTcsl K KOMITBEOTEPHBIM TEXHOJIOTHSIM.

CBOOOAHBIA [OCTYIT K 3JEKTPOHHBIM pecypcaM TakKe 3HAuMTeNbHO YIIPOCTH/I Tpoljecc cOopa [JaHHBIX IpH
JIMHIBUCTUYECKUX HCCAeN0BaHUsIX. Pa3sBUTHWe TeXHONOTHMM TIPMBEIO K TOMY, YTO YyueHble TIO/NYYUIA BO3MOXXHOCTh
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dHA/TM3UPOBATh 00JIBIINE MAaCCUBLI TEKCTOB M U3BJ/IEKATh M3 HUX JIMHTBUCTUYECKUE, JIUTEPATypOBeAUECKHE U APYTHE NaHHbIE.
KopnycHblit mofxo[ 03BoJIsieT MHOTOKPaTHO UCIT0/Ib30BaTh OfHAXKbl C(HOPMUPOBaHHbBIN U MIOATOTOB/IEHHbIN MacCUB IaHHbIX,
Y TIpU 3TOM MCC/IeA0BaTe/ MOTYT OOpaljatbCs K 3TUM TeKCTaM C Pas3/IM4YHbIMU IiefsiMd. KoprycHasi MeTofo/orHsi B
HacCTosllee BpemMsa 3a,aeﬁCTBOBaHa B pa3HbIX 00/1aCTaX: CeéMaHTHKa, KOTHUTHBHAsA JIMHI'BUCTUKA, KOMIIADATUBHUCTHKA, AUCKYDC-
aHa/us3 U Jp.

B kauecTBe rpeziMeTa KOPIYCHOW JIMHIBUCTUKY PyCCKuil UHrBUCT B.I1. 3axapoB paccMaTpyBaeT TEOPETUUECKYto 6a3y u
SMITUPUUECKHE WHCTPYMEHThI BBEJIEHUS U  yIOTPeO/eHUs] perpe3eHTaTMBHBIX MAaCCHUBOB SI3BIKOBBIX MAaTepHUasioB,
a/ipeCOBaHHBIX IIIMPOKOMY KpPYTY T0JIb30BaTe/IeH /IJIs1 IPOBeJeHUsT IMHIBUCTUUECKHUX uccaeqoBanuii [1, C. 5]. Tak, Bo MHOTUX
A3bIKAX CYIEeCTBYHOT HAIJMOHAJ/IbHbIE KOPpITyCa. OnHu OTKPBIBAIOT HIMPOKHE BO3MOXHOCTH [Jid UCC/I€40BaHUA pElBHOO6paBHI:IX
SI3BIKOBBIX SIBJIEHUM, TaK KaK Hal[MOHa/bHbIe KOPITyCa perpe3eHTaTUBHBI OTHOCUTEILHO BCEro si3bIKa.

MeToAbI M IPHHIUIBI HCC/IE{0BAaHUSA

B coBpeMeHHOM aHIVIMHCKOM / aMepHKaHCKOM SI3BIKO3HAHWH MOXKHO OTMETUTh HEeCKOJIBKO KOHLIENUN MeTa(opHuecKoro
MO/|e/IMPOBaHMsl peasbHOCTH. B fpaHHOW paboTe ocoboe BHMMaHKE CKOHLIEHTPMPOBAaHO Ha KOPITYCHO-OPHEHTHPOBAHHOW
Teopur MeTadopel. B cratbe «Teopuss meradopbl B COBPeMEHHOW AaHIJIMCTHKe: MPUHLMIMBIL, IOAXOABI, IepCIIeKTUBbD»
poccuiickoro JmHrBucTta A.C. CaMWI'y/UIMHOM OCHOBHBIM IIPEHMYIIIECTBOM KOPITyCHOTO TIOAXOJAa K HCC/Ie[0BaHUIO
MeTaOpUKU TIPOBO3IVIALIAETCS YAOOCTBO BBIJEJIEHUS BCEr0 CMEKTPa CEMAHTUYECKMX W CHHTAKCHUECKUX MOJenei
MeTa(OpUUeCKOH COueTaeMOCTH. TakKe aBTOP BBILIEYTIOMSHYTONH CTaTbd OTMEYAaeT, UTO BBIOOD WHBIX TOJXOJOB MOXKET
BbI3BaTh 3aTPyAHEHUs B [IOyUeHUH 3TUX AaHHBIX. OfHAKO y KOPITyCHOTO [T0AX0Aa HabmoaeTcst psif HeJOCTaTKOB:

1) Takas xapakTepucTHKa MeTadopbl, KaK MHHOBAaTMBHOCTb, CIOCOOHA CTaTb MPUYMHOM CHIDKEHUs 3((eKTHBHOCTH
aHanM3a KOpPIyCOB MeTaQopHUeCKUX KOHTEKCTOB. B OT/MYMe OT y)Ke BBeJEHHBIX B JIMHIBUCTHUECKHH 000pOT y3yasbHBIX
MeTaop, UHHOBAaTHBHBIE 00Pa3yIOT U MIPUBO/AT B /IEMCTBUE COBEPIIIEHHO HOBbIE KOHLeNTyanbHble cBs3u [2, C. 17];

2) aHanu3upys OoJbLIMe KOpITyca, UCC/ef0BaTe/lb HalpaB/seT CBOK MO3HABAaTe/IbHYIO AesTeNbHOCTh Ha PacCMOTPEHHe
00BbeKTa C «HApPY)KHOW CTOPOHBI», a He C «BHYTPeHHel», UTO HEeraTHBHO CKa3blBAeTCs Ha L|EHHOCTH TeOpeTHUeCKHX
06006111eHMIT B MH(epeHLMaTbHOM KOMITOHeHTe C(hOpMHUPOBABIIIEr0Csi HAyYHOTO TIPOAYKTa;

3) B paMKax 3MITMPHUYECKHX TPOEKTOB BO3MOXXHO BO3HMKHOBEHHe TPYAHOCTeH B W/UTIOCTPATHBHOM TIpe/ICTaBIeHUH
MpaKTUYeCcKux AaHHbIx [3, C. 117].

HecMmoTps Ha BhlIIIerIepeurcieHHble HefIOCTaTKH, JaHHbIA MO/X07, SB/ISETCs LieHHbIM MHCTPYMEHTOM B JIMHIBUCTHUUECKUX
WCC/e/IOBAHUSX, TIOCKOJIBKY pe3y/bTaThl, IIOAyUeHHble C TIOMOIIBI0 KOPIyCHOTO MeToja, CIIOCOOHBI TMOATBEPAUTD,
OTIPOBEPTHYTb WM K€ TIOMOUYb CHOPMY/IHUPOBaTh KaKyo-I1M00 rurore3y o (GyHKLIMOHMPOBAHUM TOIO WM WHOTO SI3BIKOBOTO
siBieHust. Tak, HemMeLKui MHTBUCT A. CTedaHOBHY CUMTAET, UTO TI0 UTOTaM IMOC/IeJHUX MSATHAJLATH JIeT KOPITyCHbIE MeTO/bI
MOTYT OBITH OXapaKTepH30BaHbl Kak IVlaBHas SMIMpHUecKas apagurma B uHrBuctuke [4, C. 1]. Ipyroi uccienoBarens, A.
[TapTUHTTOH, OTMeYaeT, UTO KOPITyChl TEKCTOB MPEJOCTAaBJISIIOT AOCTYI K OO/bIIMM 00bemMaM J0CTOBepPHBbIX JaHHBIX [5, C.
268]. HecomHeHHO, /0601 KOPMYCHBIM MeTo/ 00/1a/jaeT OrpeAeneHHbIMUA TIPEUMYIIECTBAMK U HEJOCTaTKaMU, HO TIpH 3TOM
KaK/IbIi MCCrIefioBaTe/lb UMeeT BO3MOXKHOCTh BbIOpaTh MMEHHO TOT, KOTOPbIH OyzeT Hanbosee 3¢deKTUBHBIM B ero pabore.

O0cyxpaeHue

BaXHpIM 7S [A@HHOTO MCC/Ie/lOBaHMsl TIPe/CTAB/sSeTCs] pacCMOTpeHHe TeOpUH KOHIeNTyaabHOW MeTadopsl,
pa3paboranHol yueHbiMu Jxopmxem Jlakoddom u Mapkom [IkoHcoHoM. CoracHO aBTopam JIaHHOM TeOpyH, IPUBBIUHAS /IS
Hac KOHIIeNTyasbHasi CUCTeMa, B IpeZiesiax KOTOPOM MPOUCXO/AT MBIIIJIEHHe U [1esITeNIbHOCTb, 110 CBoel cyTh MetadopuyHa [6,
C. 3]. k. Jlakot¢d 1 M. [)KOHCOH pacCy»</jafoT 0 TOM, YTO OCHOBOI MeTadopu3alvu ciefjyeT IIpHU3HaTh B3aUMOCBSI3b MEXKY
IBYMsI CTPYKTypaMH 3HaHWH — KOTHUTUBHOW CTPYKTYDbl «HCTOYHHKa» M KOTHUTHUBHOM CTPYKTYphl «Uenu». Lemb —
cabousyueHHast 00/1acTh B CHCTeMe TIOHATHI Ue/I0BeKa, 0 KOTOPOU Y HeEro elje HeT TI0JIHOTO TpecTaBieHus. OCMBICUTE U
rny6yke UCCeA0BaTh ee BO3MOXKHO C TIOMOIIIbIO HCTOUHMKA, TIOCKOJIBKY OH B O0JIbI1Iel Mepe 0CBOEH Ye/IOBEKOM.

AMepuKaHCKUi UHrBUCT [I. MapTuH OTMeuaeT, YTO IyTeM BbIOODKM OTHOCHTE/IBHO HeOOJBbLIOro (parMeHTa TeKCTa U3
KOJUIEKLIUM TEKCTOB BO3MOKHO TOJIYUUTh TOUHYIO XapaKTePUCTHKY BaKHBIX KOHIeNTyaabHbIX MeTadop [7, C. 218]. OpHako
CTOPOHHMKH KOPITYyCHOTO MO/X0Aa K UCC/le/joBaHNI0 MeTadop HepeaKo CTa/IKUBAIOTCS C TPYAHOCTSIMU BbIpakKeHUs MeTadophl B
pa3meTtke. Cyl[eCTBYeT HECKO/IbKO (haKTOPOB, CIIOCOOHBIX BbI3BATh JAHHYIO MPOOIEMY:

1) meTadopa He xapakTepu3yeTcsi (UKCUPOBAHHBIM TIOJIO’KEHNEM B CUHTAKCHCE;

2) meTacopa He 3aKperieHa 3a OIpe/ie/leHHbIMH JIEKCUUeCKUMY eJMHULIaMHU;

3) meTadopa HepeaKO HOCUT aBTOPCKUM xapakrep. Poccwiickuii muHreuct O.0. 3asuKOBCKas, 3aHUMAsCh W3yUYeHHEM
[IJAHHOT'O BOTIPOCA, BhIJe/HIa Ciefiytoliue criocobrl ero yperyavipoBanus [8, C. 253]:

— TIIaTe/IbHOE U NOC/IefloBaTe/IbHOe U3y4yeHHe KOopITyca C IapaJjule/lbHbIM ITOMCKOM MeTadop;

— MposiB/ieHWe 0CODOTr0 BHUMaHMs K TaK Ha3bIBaeMbIM «Mapkepam MeTadopbi»: BbIpaKeHUs So to speak, figuratively
speaking, TepMuH®bl likeness, image, KaBbIUKU U JIp.

— ITOWCK T10 NCTOYHHKOBOMY /IOMEHY;

— ITOVCK T10 L{eJIEBOMY [JOMEHY.

VHCTpyMeHTOM /i1 BbifeneHusi 0O0BHBIX MeTadop mocayxuna mporpamma IntelliText, paspaboranHas LleHTpom
TepeBO/IYeCKHX HCCieloBaHUKA B YHuBepcutere JIngca. OcoOeHHOCTBIO JAHHOW CHCTEMbI CUMTAETCs Haluuue pasHBIX
penpe3eHTaTHBHBIX KOPIIyCOB. B KauecTBe Marepuana [ijisi UCC/Ie[0BaHUs OBl MCIIO/IB30BAH AHIVIOS3BIUHBIA KOPITYC TEKCTOB
The British National Corpus (BNC).

B pesynwrare orbopa 6but0 BbienieHO 13 MeTahopruecKux BbIPAKEHMH, B KOTOPBIX Oblla 0OHapy)kKeHa OrpefiesieHHast
3aKOHOMEPHOCTb, TM03BOJISIIOILAsl pasfle/IMTh paccMaTpyBaeMble eJMHHLIbI 110 TPYMIaM U BbIJJeJIUTh YCTOWUMBbIE YACTOTHbIE
Mogend. Tak, ObIIO BBISBJIEHO 4 KOHLIENTYalbHBIX MeTadopbr:

1) oGoBb — TOBap. ToBaphl, KAK M3BECTHO, UMEIOT LIeHHOCTh Orarofiapst ToMy (akTy, YTO OHM JOCTYITHbI HE BCEM.
BraseHve MMM T0[pa3yMeBaeT BO3MOXXHOCTh OT/AaBaTh, TEPSThb, AEMUTbCS W OOMeHHMBaThCs. TOBapbl MOXKHO KOMHUThb, U
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JKeJlaTe/lbHO MMeTh 0O0JIblLIIoe KOJIMYeCTBO WM 00beM ToBapa. Hepeiko B MomoOHBIX MeTadopax MPUCYTCTBYET MOHSTHE
CcOOCTBEHHOCTH, KOTOPO€e HaXOJUT SI3bIKOBYIO peanu3al{iio NP NOMOIIM IIPUTsDKaTe/lbHbIX MecTouMeHui. K gaHHOH rpymme
MO>KHO OTHECTH C/leflytoliie MeTa(opsl:

— to buy love: naHHOe BbIpaXKeHHe BcTpeuaeTrcsi B 47 Tekcrax bpuTaHCKoro HallMOHa/JbHOTO KOpIyca, T.e. He
XapaKTepU3yeTCsl BBICOKOM uacTOTHOCTBIO. K mpumepy, oHO ucrosnb3oBaHo B pomaHe «The Love of a King» aHrnosi3piuHOro
nvcaresns [1. JelHTu:

«I remember the war and my travels around the world. And then I remember the crowds of people below my window, who
shouted: “Long live love!” On my last night in London I spoke with Winston Churchill. In the middle of our conversation he
said: “I think, Sir, that the best things in life are free.” I have never forgotten those words. And now, many years later, I
understand what they mean. You can not buy happiness. And you can not buy love» [9].

BrimenpuBesieHHbIH (parMeHT TeKCTa MOXKHO TIePeBeCTH CJIe[yIOLUM 06pa3oMm:

«5I nomHI0 80lIHY U c8OU CMpPAHCMBUsi No Mupy. A euje s 6CNOMUHAI0 MoAnbl A0dell Nod c8oUM OKHOM, Kpuuawjux: “/la
30pascmeyem moboeb!” B ceoli nocaedHuli geuep 8 JIoHOOHe si pazeogapuean ¢ YuHcmoHom Yepuuiiem. Bo epems Hawetl
6eceobl oH ckazan: “SI dymaio, cap, umo Ayuwiue 8ewu 8 JicuzHu becnaamubl”. S HuUKo20a He 3abbigan amux cao08. M menepe,
MHO20 /iem cnycmsi, sl NOHUMAlO, YMO OHU O3Hauarom. Bbl He modceme Kynumb cuacmbe. U 8bl He MOdsicenme Kynunib /110006b».
B pycckom si3bike CyliecTBYeT aHa/JoruyHasi Meradopa, [O0CJOBHO COOTBETCTBYIOILAsi pacCMAaTpHUBAeMOM AHIVIOSI3BIYHON —
«KYTIUTB JI0O0BE».

— to give love: naHHOe C0BOCOUYeTaHHe MOXXHO OOHApYKUTh B 295 TeKCTaxX pacCMaTpHBaeMoro B HacTosileii pabore
kopriyca. Tak, ero npuMeHsieT aHrMiicKast mucatenbHuna C. [apn B kuvre «Falling for love: teenage mothers talk»:

«Many prospective fathers are, however, overjoyed at the prospect of parenthood, and do stay around to give love and
support to their partners» [9].

«O0Hako mHoeue 6ydywjue omybl Obigarom eHe cebss om padocmu npu MbICAU O MOM, UMo CMAHym pooumensimu, U
OelicmeumenbHo ocmairomcsi paooM, umobbl 0apumbp 110008b U NOOOEPHCKY C60UM napmHepam». B pycCKOM si3bIke MOXKET
ynoTpeb/saThCs KaJbKUPOBaHHBIN mepeBof, MeTadopbl «to give love» («aaBaTh 0060Bb»), HO TaKXKe CYILECTBYET BapHaHT
«JapuTh M000Bb». B MaHHOM Bepcuy MeTadopbl MOO0Bb PACCMAaTPHUBAETCS He B KauecTBe 0ObeKTa PhIHOUHBIX OTHOLIEHUH, a
CKOpee KaK OeClLieHHbI Aap.

— to share love: mouck 5Toii MeTaOpbl B @HIVIOA3BIUHBIX TEKCTAX IOKasasl, UTO KOJIMUeCTBO KOHTEKCTOB B [JaHHOM C/lyvae
paBHo 70. B kauecTBe niprMepa MOKHO IPUBECTU CJIeJYIOIINI OTpbIBOK U3 «Miscellaneous prayers» [I.K. Cmuta:

«Guide us to recognise how great are your resources, and inspire us to put your plans into action. Lord, for your sake, and
not for the sake of those around us, may we not falter nor make empty plans but work to share your love and grace» [9].

«ITomoau Ham ocosHamb, HACKOAbKO Geauku Teou 603mModcHOCcmMU, U 800XHOBU HAC HA npemeopeHue Teoux naaHos 6
scusHb. F'ocnoob, padu Tebs, a He padu mex, KMO HAC OKPyxcaem, nyCmb Mbl He KO1e01eMCs U He CMPOUM NyCMbIX N1AHO8, HO
mpyoumcs, umobbi deaumsbcs Teoeli 110606b10 U 61a200ambio». B PyCCKOM sI3bIKe Tak)Ke MPUMEHSIeTCSI JOC/TOBHbIA aHa/Ior
JTAaHHOU MeTadopbl — «JeTUTHCS THOOOBBIOY.

— cheap love: nanHOe cnoBocoueTaHue cofiepkutcsi B 14 Tekcrax B BNC. Harpumep, kK HeMy oOpaljaeTcss U3BecTHast
aBcTpanMiickas nucarensHuna JI. lapcy B pomase «A Private Arrangement»:

«She remembered what Deana Davenport's friend had said four months ago -- "If I had a dollar for every nurse... who's
been infatuated with Tom Russell..." And that was how her love for him felt at the moment -- as cheap and useless as a dollar»
[9].

«OHa ecnomHuia, umo ckazana noopyaa Jumbl [J3geeHnopm uembipe Mecaya Hazao: "Ecau 6bl y MeHs Obu1o no doanapy 3a
Kaodicoylo medcecmpy... komopas 6buia 6e3 yma om Toma Paccena..." ¥ umeHHo makoii owjywjanach ee /110608b K HeMy 8 mom
MoMmeHm — makoll Jice deweeoll u becnonesHoll, Kak ooniap». B 0aHHOM npumepe 8 0b60uX si3bIKax HabaOaemcsi cxo0cmeo —
M06086b, KAK U Hadnexcum ao6oMy moeapy, Haoenemcs YeHHOCMbio, Komopas, 0OHAKO, HeEbICOKA.

2) 11000Bb — EMKOCTDH WIH COCYA:

— to fall in love: KaKk W3BECTHO, EMKOCTU W COCY/bI TIPE/ICTAB/SIOT COOOM 3aKpbITOE MPOCTPAHCTBO U OTJEJSIOT CBOE
cofiep>XuMoe OT ocTajsbHOro mupa. k. Jlakopd u M. I>KOHCOH TOAYEpKHBa/IM, UYTO 3MOIMMA M UYBCTBA, B TOM UHC/Ie U
JF060BB, CIIOCOOHBI KOHLIENTYalu3UpOBaThCs Kak BMeCTH/HIIA [6]. SI3bIKOBBIe peayM3aliuy SMOLMIA ObITM Tak)Ke TIATeTbHO
WCC/Ie[loBaHbl BeHrepckuM HTBUCTOM 3. KeBekcecom. OH mpejronaraeT, uto ujes TOMelleHUs] B KaKyl0-Ti00 eMKOCTb
SIBIIETCS KJIFOUEBOH [/ BCEX SMOLIMH, KOTOPbIE MOT'YT OBITh KOHLIEMTYa U3UPOBAaHbI JIM00 KaK CBOeoOpa3Hble «BMECTHTUIA»,
b0, HaMpoTUB, Kak 00BbeKThI, copepKaiecs B Tese [10, C. 146]. [IpuBeseHHOe B TIpUMep BbIpaKeHHe 00/1aJjaeT BHICOKOM
YaCTOTHOCTBIO — OHO COZIePXKUTCSI B 877 aHIVIOS3BIYHBIX TeKCTaxX HCIOAb3yeMOro Kopmyca. PparMeHT BbILIEYTIOMSHYTOTO
pomaHa «A Private Arrangement» mpejcTaBisieT coO0l MpUMep TOro, Kak J000Bb BOCTIPUHUMAETCS He KakK UyBCTBO, a Kak
cBoeoOpasHblii «KOHTeliHep», B KOTOPBIH JIFO[U, UCIIBITHIBAIOLIME TH000Bb, BXOASAT, OCTAIOTCS BHYTPU U, BOSMOXKHO, OJHAKABI
TIOKWZAIOT eTo:

“He's falling in love with her,” Belinda whispered to the empty kitchen. The realisation, which came to her and the
unmistakable clarity of truth, was quite a shock [9].

“On emobasemcs ¢ Hee”, — npowenmana Beaunda nycmoti kyxHe. Oco3HaHue, npuwedwee K Hell, u 6e3owubouHas
AAICHOCMb UCMUHbL cMAau 051 Hee HACMOSWUM WOKOM.

Kak BU/IHO U3 BBIIENpPUBEJEHHBIX OTPBIBKOB, [1€PeBO, 3TOM MeTaopbl MAUOMAaTUUHBIA — CMBIC/I COXPaHeH, HO ufiest O
KOHLIENTYa/IM3aliu I00BU KaK «BMeCTU/IHUILA» B PYCCKOM BapHaHTe JaHHOW MeTadopbl OTCYyTCTBYET.

— to fall out of love: pnaHHas Mertadopa criocobHa TPOWUTIOCTPUPOBATE OOPAaTHYH) CUTYalMIO, KOTZla YeslOBeK
0CBODOOX/IAETCST OT TIPEXKHUX UYBCTB M TEM CaMbIM «BBIXOJUT» U3 «KOHTeHHepa». B aHHOM c/iyuae KOJMUeCTBO KOHTEKCTOB
cocTaBsieT 22 TeKCTa, U IPUMEPOM MOKET MOCTYKUTh OTPLIBOK M3 poMaHa 3. Puumong «A Stranger’s Trust»:

“Is it the fact of the money? Or the fact that he fell out of love with you?” “He never fell out of love with me because he
wasn't ever in love with me!” she burst out vehemently [9].

«
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“3mo u3-3a deez? Wau u3-3a mozo, umo oH pazmodun mebds?” “OH He MO2 MeHs paznodumb, NOMOMY UMO HUK020d U He
ObL1 8 MeHs1 8MmobeH!” — APOCMHO 8bINAALIA OHA.

Kak 1 B ciyyae ¢ npeipliyIiiM IPUMEPOM, JJaHHOE BhIpDaKEHHE HEBO3MO)KHO I1epeBeCTH Ha PYCCKUH SI3bIK [JOCJIOBHO.

— lost in love: jaHHOe ClI0BOCOYeTaHHe XapaKTepH3yeT UYBCTBO JIFOOBHM Kak HEKOe OrPOMHOE MPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM
MOXHO moTepsAThcsa. CormacHo BNC, OHO ymoTpeOnisieTcss [OCTaTOUYHO peJKO — pe3y/bTaT MOMCKAa ToKasan 1 TekCeT c
WICTIOb30BaHUEM 3TOU (hpas3bl:

“You were the girl in my dreams.” Now there was nothing to keep them apart and soon Jenna was too lost in love to
remember where she was [9].

“Tbt Obl1a OegywKol u3 moux cHog”. Tenepb ux HUUMO He paAzayuano, u éckope [lxceHHa ObLIA CAUWKOM NOA0UWjeHa
/M100086b10, UMOObI NOMHUMb O MOM, 20e OHA HAXOOUMCH.

ITockonbKy flaHHOe BBIp@KEHHE BCTPeuUaeTCss B AHIVIOSISBIUHBIX TEKCTaX PpeJKO, Ipe/CTaB/sieTCs] Helerkoil 3asaveit
nozoOparb /i Hero SKBUBAleHT B PYCCKOM si3blke. B 7aHHOM mpriMepe OBIZIO DeILIeHO KCIOJB30BaTh C/IOBOCOUETAHHE
«TI0IVIONIeHa JIFOOOBBIO», OfHAKO MZesi KOHIeNTyanu3alyy JF0OBM KaK «KOHTeiHepa» B TaKOM Cjyudae He cOxpaHsercs. B
TepeBofie Ha PYCCKWUH B JAHHOM OTpPBLIBKE JF000OBb pacCMaTpUBAeTCs KAaK HEUTO OYIIEB/IeHHOE, CIIOCOOHOE «IIOIIOMIATh».
OpHako MOXeT OBITb MpeJJIOKeH U APYroil BapUaHT C COXpPaHEeHWEeM HZIeW O UyBCTBe JIFOOBU KaK O eMKOCTH — «/I>KeHHa Oblia
TIO/THOCTBIO MOTPY’KEHA B JIFOOOBb».

— deep love: 3uech HabOMOJAETCS TakKasi XapaKTePUCTHKA JIIOOBH, Kak [TyOMHA, UTO TakKe MPHUCYIe EMKOCTIM. JJaHHOe
BeIpaKeHHe 3adukcrpoBaHo B 28 Tekcrax B BNC. K npumepy, ero MO)KHO BCTPETUTb B OZHOM U3 BBIITYCKOB raseTsl «Today.
London» 3a 1992 rop;:

«Part of her power is that she has always been there for her children, part of her sadness is that they have betrayed that
care by what she sees as dereliction of duty. The recent shouting matches between Charles and Diana, and the revelations
about Fergie and her men friends have upset her dreadfully, but have only served to strengthen her resolve that her own deep
love for her children must be put aside in order to protect the royal heritage she has always made her priority» [9].

«Omuacmu ee cuna 8 mom, umo oHa g8ce20a bbuia psidom co cgoumu dembmu. Omuacmu ee neyaab 8 MOM, UMO OHU
npedaau smy 3abomy mem, Umo oHA cuumaem HesbinoAHeHueM doned. HedasHue ckaHoanbt medxcdy Yapavzom u JJuaHoll u
omkposeHust 0 Depddicu U ee OpY3bAX-MyHCUUHAX YHCACHO pACCMPOUU ee, HO MOAbKO YKpenuau 8 ee pewumocmu, 4mo ee
cobcmeeHHas 21y00Kas A10606b K cBOUM O0emsM OO0AX#CHA Oblmb OMAOJXMCeHAa 8 CMOPOHY, umobbl 3awjumumb KOpo/nescKkoe
Hacnedue, KOMopoe OHA 8ce20d CUUMAnA ceoum npuopumemom». TIpu MepeBofie JAHHOTO CIOBOCOYETAHUS HAa PYCCKUM SI3bIK
o0pa3syeTcsi KaJIbKUPOBaHHOE BEID&)KEHHE C MOJTHBIM COXpaHEHHeM CMBICIA.

3) /1000Bb — HAPKOTHK:

— addicted to love: paHHas MeTadopa XapaKTepHu3yeT JI000BHbIE OTHOILEHUS He KaK CTabWIbHOe 01aroTBOPHOe COCTOSTHHE
CUaCThsi, MOCTPOEHHOE Ha ITPOLIBETAILINX OTHOLIEHUSX, 4 KaK HepaBHBIN COI03, TIOCKOJ/IBKY B 3TOW KOHLIENTYaIu3aliuu 008U
OfIVH Y3 YYaCTHUKOB OTHOLIEHHH PacCMaTpPUBAETCs Kak 3aBUCHMBIN OT JApYToro.

ITpu noucke TEKCTOB C paccMaTpuBaeMoii Metadopoii 66u1 06HapykeH 1 TekcT:

«Mhm. Addicted to love. I had an awful dream today, I dreamt my nan, and I woke up and I'm crying» [9].

«Mmm. 3agucum om mo6eu. Ce200Hs1 MHe NPUCHUACS YHCACHbIll cOH. MHe cHunach mosi 6abywka, u, npoCHy8WUch, s
naayy». Ilpu mepeBofie JaHHOTO IIpUMepa Ha PYCCKUH s3bIK ObUIO pellleHO IiepefiaTh 3Ty MeTadopy IIpH TOMOILH
CJIOBOCOUYETAHHUS «3aBUCUM OT JIFOOBH», UTOOBI COXPAaHUTh U/IEF0 CXOZCTBA UyBCTBA JTFOOBU C HE30POBBIM TPUCTPACTHEM.

— hooked on somebody: nannasi meTadopa (214 KOHTEKCTOB) ynogo6/seT 4yBCTBO JIFOOBH yroTpeb/ieHHI0 HapKOTHYeCKHX
BEIL[eCTB, MOCKOJbKY J/IOOOBb TakKKe CMOCOOHAa CTaTh MPUUMHON W3MEHEHHBIX ICUXUUECKUX COCTOSIHHM, 3aBUCHMOCTH,
abCTUHEHTHBIX CUMIITOMOB M MOKET BBIPa)KaTh OTHOLIEHUS «JUIep — MOTpebuTenb». B KauecTBe mpumepa ee yroTpebieHus
MO>KHO [IPHMBECTH OTPBIBOK 13 pOMaHa aHInkcKo nucartensHULpb! C. Xotang «Ungoverned Passion»:

«I've waited so long to hear you say you found me attractive, my darling! I thought you were so hooked on Radcliffe...»
[9].

«5 mak donzo xcoan, umobbl ycabiwams om mebsi, YUMo mbl cuumaelb MeHsl npueaekamenbHbiM, 0opozas! S dyman, mel
nomewanace Ha Paokauge.. .».

laHHOe BhIpaXeHHEe MOXKHO ObLTO ObI MIEPEBECTH Ha PYCCKUH Kak «mojcena Ha Paaxmudda / mpussasanack K Pagkmuddy»,
HO, KaK TPaBUJIO, IJIaroJl «IOZACeCTb» JIydllle COUeTaeTCs C CyLeCTBUTeTbHBIMH, 0003HAYalOMMH Heo/ly1lieB/ieHHble 0ObeKThI.
B KauecTBe OKOHUAaTe/JbLHOTO BapHaHTa IEpeBoJia JaHHON MeTadopbl ObUIO BBHIOPAHO C/IOBOCOUETAHHE «TIOMeEINaaach Ha
Panxmicde», HecMOTps Ha TO, YTO /1t0O0BB B TAKOM CJ/Iydae pacCMaTpUBAETCs He KaK 3aBUCUMOCTh, a KaK CyMacIlieCcTBHe.

4) m000BBH — MJIAMA:

— burning love: mo6OBB TpeACTaBleHa KaK WCTOYHHK Telyla M CBEeTa, CIOCOOHBIM 3alIUTUTh YeloBeKa OT XO/Ioja M
TeMHOTEL. IToCKOBKY O/M3KMe OTHOLIEHHWS JIBYX JIOZied HepesKo COIPOBOXKZIAIOTCS (DM3MUYECKHM OLIYILeHHeM TeIlla, TO
BO3HHKaeT MeTadopuyecKas CBSi3b MeXJy UYYBCTBOM J/00BU ¥ orHeM. [laHHas ¢pa3a BcTpeuaetcs B BpuTaHcKoM
HalMOHA/ILHOM KOpITycCe B 4 TeKCTax, OFJHAM U3 KOTOPBIX gBjsieTcs 3cce 0 pomaHe Y. /lukkenca «Great Expectations»:

«This book follows young Pip through his life and into his mid-thirties and shows his highs and lows. It also follows Pip's
intensely painful and burning love for Estella who does not return his love but merely plays with his feelings under the
guidance of her guardian Miss Havisham» [9].

«2ma KHu2a pacckasbieéaem o xcusHu Iluna, HayuHas ¢ e2o demcmea enioms 0o Jem mpuoyamu NAmu, U NoKasbleaem e2o
83/1embl U nadeHusi. B Hell makaice nogecmayemcs o upe3ebiualiHo 6one3HeHHOU u czyueli A0beu ITuna k Scmenne, komopas
He omeeudem eMy 83AUMHOCHIbIO, d NPOCMO U2pdem CO e20 Yy8cmeamu nod pyKosooCcmeoM ceoell OneKyHWU Mucc Xssuwem».
[laHHOe BBIp@)KEHHE HWMeeT MHOXKECTBO BapHAHTOB TepeBOfla Ha PYCCKUM f3BbIK: >Kryuas T00OOBb, TjlaMeHHasl JIF0OOBb,
TbUIAOLIIast TI0O0Bb, UCTIENessoLIas M000Bb, MbUIKast IFOOOBE, >KapKast TF000Bb U T.A. VICX0fs U3 KOHTEKCTa, aBTOPbl UMEIOT
BO3MO)XHOCTb OCTaHOBUTH BLIOOD Ha /11000M BapuaHTe.
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— fire of love: mobGOBb, Kak W TUIaMsi, MOXXET TIPEJCTaB/IsTh OMACHOCTh [/l YelOBeKa, MOCKOJIBKY OroHb 00/ajaer
CBOWCTBOM He TO/JBLKO COTpeBaTb, HO M CXKHUraTh [0Tia. JTa MeTadopa NMPUCYTCTBYeT B 22 TeKCTaX paccMaTpuBaeMoro
kopriyca. [Ipumepom mMoxkeT mocayxuth ¢parmeHt kauru «The English Mystics of the Fourteenth Century» GputaHckoro
aBTopa K. ApMCTpOHT:

«He says that somebody who experiences the fire of love will find that he is affected physically: he may find that he
develops a stammer and is unable to speak quickly or clearly any more and that his whole body has slowed down: a job that
once took half an hour will now take a whole morning» [9].

«OH 2080pum, umo mom, 8 KOM paszope/noch njaams Awdeu, nouyscmayem, Umo oH cmpadaem ¢puzuyecku: OH modcem
06Hapycumb, UMo y He20 pasgueaenics 3auKaHue U oH 60/blie He MoJcem 2080puUMmb HbICMPO UAU YeMKO, U YMO 8Ce e20 Me/o
3amednunock: paboma, komopas Ko20a-mo 3aHUMAanad noauaca, menephb 3aiiMem yenoe ympo». JlaHHasi MetTaopa MOXKeT ObITh
repeBe/ieHa Ha PYCCKUM SI3BIK I0CJIOBHO — «TUIaMst JTIOOBM» / «OTOHb JTFOOBU».

— heart on fire: jaHHOe CJI0BOCOYETAHUE TEPEAAET UHTEHCUBHOCTb UYBCTB, UTO BbIpaXKaeTcs JiekceMol «heart», KoTopas,
KaK MpaBUJ/I0, YaCTO MPUMEHSIETCS /i1 0003HaueHHsl pOMaHTHUeCKUX UyBCTB. BripaxeHue «heart on fire» nmeeT 3 koHTekcTa B
BNC; k mpuMepy, OHO UCIIO/b3yeTcst B poMaHe «Traffic» anmmiickoro mmcaresnst 3. Macrepca:

“I have been savaged by love,” she would declaim, when she'd had a few. “But many years ago, a wise old man said fall
in love and you may fall flat on your face, but pick yourself up and rush towards the next one, knees bleeding, face bruised,
arms open, heart on fire” [9].

“JTtob08b MeHs pacmep3and, — 3dsi81s1d OHA, HEMHO20 8binug. — Ho mMHO20 sem Ha3ad oduH MyOpblli cmapuk ckasan:
“Batobuck, U mbl MOJiCcelub ynacmb HUUKOM, HO 803bMU Cebsi 8 pyKu U Bpockcst Hagcmpeuy ciaedytoujeli 11068u, Xomb U KoneHu
meou 6ydym 8 Kposu, Auyo 8 yuubax, pyku packpbimbl, a cepoye @ ozHe”.

ITpu mepeBofie AAHHOTO OTPLIBKA HA PYCCKUH SI3bIK OBLIO DEIleHO BBIPA3UTh 3Ty MeTadopy C MOMOIIBI0 BbIPAXKEHUS
«CepALe B OrHe», HO MCCef0OBaHUe I10Ka3aj0, YTO CYLIeCTBYIOT M TaKHe BapHaHTHI MepeBo/ia, KaK «OTHEHHOe CepALe», «C
OTHEM B CEp/ILIe», «TI0JIbIXAIOIIee Cep/Le» U T.J.

WTaK, KOJMUECTBO KOHTEKCTOB [l KaKAOW MCCIeNOBAaHHOW eAVHULBI Bapbupyercs or 1 no 877. IIpoAyKTHBHOCTb
PacCMOTPeHHbIX /TF000BHBIX MeTadop HAI/IAAHO Mpe/icTaB/aeHa B Tabsuiie 1:

Tabsmua 1 - SI3bIKOBbIe peanu3anyy JH000BHON MeTadopsbl

DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2023.45.7.1

A3bIkoBas eguHULA KonuuecTBo yrnotpebnennii
To fall in love 877
To give love 295
Hooked on somebody 214
To share love 70
To buy love 47
Deep love 28
To fall out of love 22
Fire of love 22
Cheap love 14
Burning love 4
Heart on fire 3
Addicted to love 1
Lost in love 1

3aksouenue

Vcxoas U3 TOMyUeHHBIX JAHHBIX, MOXKHO 3aK/IFOUMTh, UTO Harbosiee BBHICOKOW YaCTOTHOCThIO 00/1a/IaeT C/IOBOCOUETAHHUE
«to fall in love», oTHOCsIEeCsa K rpyrine MeTadop «I000BL — EMKOCTb WK COCyA». Y TIPe/CTAaB/I€HHbIX HIWKe B Tab/MIe
€IUHUL] KOJIMYeCTBO KOHTEKCTOB 3HAUMTE/ILHO HWXKe, U HaMeHbLIIel TIPOAYKTUBHOCTBIO 06/1aJialoT 1Ba U3 PaCCMOTPEHHBIX B
JIJAaHHOU cTaTbe BoIpakeHUi — «addicted to love» u «lost in love», oTHOCsIIMeCs K rpymnaM «1H000Bb — HAPKOTUK» U «/TF0O0Bb
— éMKOCTb WM COCY/l» COOTBETCTBEHHO.

JIunreuct 3. KeBekcec Npe/nonouI, YTo KOHLIEMNT JF00BU, BEPOSITHO, AB/IsETCS Hanbomee «MetadopuszoBaHHbIM» [10, C.
27]. Vicxops w3 3TOrO, AaXKe B PaMKax JJAHHOTO HeOOJBbILIOro MCC/Ie[OBaHUs YalioCh BbISIBUTh HEKOTOPbIe 3aKOHOMEPHOCTH.
Beipaxkenue «to fall in love», obmaziaroriee HauBBICIIIEH YaCTOTHOCTBIO, MOXKHO BbIZIE/IUTH CPEIU OCTA/TbHBIX PACCMOTPEHHBIX
MeTadop MO C/IeAyIOIIeMy MPU3HAKY — B HeM JIFOOOBHBbIE OTHOIIIEHUS TIPEACTaB/ieHbl HE KaK COCTOSIHHE, a KaK aKTMBHOE
Jeiictere. To ke camoe OTHOCHTCA U K ¢pase «to give love» — 37ech peub WIeT O AeATeNHHOCTH, MMEIOIeH UYeTKYIo
1]eJIeHarpaB/eHHYI0 COCTAB/ISIOLIYI0. JTO MOXET OBITh CBSI3aHO U C T€M, UTO B MOJOOHBIX MeTadopax (HUIypUPYIOT I7IaroJbl.
Uro kacaercss meTadop C HauMeHbIel YaCTOTHOCTbIO, B HUX HaOmogaeTcss obpaTHoe — JrOO0Bb TOKa3aHa JIMIIb Kak
cocrosiHue. bosee Toro, B BeIpaxkeHUH «lost in love» 3TO CcOCTOsSTHUE Ka)KeTCs MTaCCUBHBIM U JIaXKe YSI3BUMBIM.
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